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Постановка наукової проблеми, її значення та актуальність. Діалектне 

словникарство є перспективною ділянкою наукової роботи. Попри наявність солідно 

підготовлених лексикографічних праць, які були видані у різні роки, багато проблем 

залишаються невирішеними. Не охоплено чимало діалектних масивів, а також немає 

теоретичного підґрунтя при укладанні діалектних словників, особливо тих, які 

стосуються лексикографічного опрацювання окремої говірки. Створення діалектних 

словників української мови є актуальним завданням мовознавчої науки. 

Новизна дослідження полягає у тому, що у запропоновану 

лексикографічну працю, крім апелятивної лексики, введено оніми (імена, прізвища, 

вуличні прізвиська, мікротопоніми), а також велику кількість місцевих 

фразеологізмів та узвичаєних висловів із детальним викладом їх значень. 

Зв’язок авторського доробку із важливими науковими та 

практичними завданнями. Вивчення живої народної мови, цього духовного скарбу 

народу, є надійним джерелом для дослідження історії мови. Авторський доробок у 

зазаначеній лексикографічній праці тісно пов’язаний із важливими завданнями, які 

стоять сьогодні перед українською та зарубіжною діалектною лексикографією. 

Аналіз досліджень проблеми. Традиція вивчати окремі говірки та 

подавати як додаток до публікацій різні за обсягом словники давня [див., напр.: 3; 4; 

8; 9; 10; 31; 32; 34; 38]. О. Горбач уклав близько 20 діалектних словників, у тому 

числі таких, які стосуються мовлення мешканців окремих населених пунктів [див., 

напр.: 6]. Ця традиція продовжується й активно розвивається і в наші дні. В останні 

роки опубліковано низку словників, які віддзеркалюють мовлення носіїв окремої 

говірки [1; 2; 7; 11; 33; 35; 36]. Ці лексикографічні праці мають різну структуру. 

Докладний аналіз праць, які висвітлюють специфічні особливості окремих говірок, 

здійснено у статті К. Глуховцевої „Говірка як об’єкт діалектологічних досліджень” 
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[5]. Характеристика деяких діалектних словників окремих населених пунктів 

міститься у статті Н. Хобзей „Сучасне українське діалектне словництво” [19]. 

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, яким 

присвячено статтю. Лексика наддністрянських говірок залишається все ще 

недостатньо дослідженою. Ця праця значно збагачує той говірковий матеріал, який є 

сьогодні у науковому обігу. 

Мета і завдання статті. Мета статті – запропонувати нові підходи до 

лексикографічного опрацювання лексики сучасного мовлення мешканців одного 

села. У зв’язку з поставленою метою визначено такі завдання: а) у межах кожної 

словникової статті подавати цитати із розмовного мовлення, які містять достатній 

для розуміння значення реєстрового слова контекст; б) разом із апелятивною 

лексикою у словник ввести й оніми: імена, прізвища, вуличні прізвиська, 

мікротопоніми; в) подавати у словнику максимальну кількість місцевих 

фразеологізмів та узвичаєних висловів, детально розшифровуючи значення кожного 

із них. 

Загальнонаукове значення дослідження. У науковий обіг уведено 

значний за обсягом фактичний матеріал, який ліг в основу реєстру словника. Праця 

послідовно подає, крім апелятивного, онімний, а також цінний фразеологічний 

матеріал, який увиразнює лексичний склад говірки цього регіону. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів 

дослідження. Об’єктом дослідження обрано говірку села Стрúгáнці Тúсменицького 

(діалектне стриганецьке – Тисменéцького) району Івано-Франківської області, що 

міститься на південному заході наддністрянського діалекту. Село розташоване в 

30 км від обласного центру – міста Івано-Франківська (якщо їхати через Рóшнів, 

Клубі́вці, Тúсменицю). Вважають, що воно засноване у 1624 році. Село значиться на 

карті французького інженера-картографа Левассера де Боплана з 1650 року. Сусіднє 

село Рóшнів – набагато давніше, у писемних пам’ятках згадується з 1387 року. Із 

Стриганцями сусідять також села Дóвге, Поберéжжя (діалектне стриганецьке – 

Поберéжі). 

Структура словникової статті 

Реєстрові слова подано великими літерами, виділено грубимшрифтом за 

українською абеткою. Після реєстрового слова у квадратних дужках наведено 

транскрипцію з обов’язковим позначенням наголосу та інших звукових особливостей 

лексеми. У мовленні стриганчан ненаголошений звук [е] звучить невиразно, часто 

наближаючись до [и] або [і]. Характерною особливістю говірки є те, що часто один і 

той же мовець може вживати будь-яку із цих паралельних фонетичних форм. Тобто 

при вимові лексеми селó ‘вид населеного пункту’ можливі такі фонетичні варіанти: 

селó [се
и|
ло], силó [си

|
ло], силó [си

е|
ло]. Із цієї ж причини, указуючи на середній рід у 

словникових статтях, присвячених прикметникам і дієприкметникам, указуємо (в 

ненаголошеній позиції) через скісну риску подвійну вимову, наприклад: 

„ДОБРÉЗНИЙ [доб
|
резниĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Дуже добрий за характером. 2. перен. 

(про їжу) дуже смачний”. Детальніше варіанти -е/-и не розшифровуємо, хоча слід 

мати на увазі, що, окрім указаних, можливі ще проміжні варіанти: звук [е], 

наближений до [и], та звук [и], наближений до [е]. Знак наголосу у транскрипції 

ставимо перед наголошеним складом. Після квадратних дужок подано ремарки: для 

іменника – вказівка на закінчення родового відмінка однини, вказівка на рід (ч., ж., 

с., при іменникові спільного роду – сп. р.); для дієслова – вказівка на частиномовну 
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належність слова та на вид (док., недок.); для прикметника – вказівка на 

частиномовну належність. Прикметники подано у формі чоловічого роду, після того 

через коми вказано закінчення жіночого та середнього родів; для інших частин мови 

– вказівка на частиномовну належність. Якщо слово багатозначне, вказано всі відомі 

авторам значення лексеми. Ці значення відокремлено арабськими цифрами. Омоніми 

подано в окремих статтях із числовим позначенням індексу справа. Якщо реєстровим 

словом є вуличне прізвисько, то у словниковій статті названо основні похідні форми 

прізвиськ членів сім’ї, не розписуючи детально всі можливі варіанти 

антропонімоформул, у яких можуть уживатися ці основні форми. Докладніше про 

функціонування вуличних прізвиськ у Стриганцях див. [29]. Всі умовні скорочення 

подано окремим списком. 

Докладно особливості говірки села Стриганці Тисменицького району 

Івано-Франківської області та принципи її лексикографічного опрацювання авторами 

статті викладено у попередніх публікаціях, зокрема у статті „Словник говірки села 

Стриганці Тисменицького району Івано-Франківської області [А, Б, В]” [30] та ін. 

[12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23; 24; 25; 26; 27] 

З 

ЗÁГА [
|
зага], -и, ж. (печія) згага. 

ЗАГАДÁТИ див. ЗАГÁДУВАТИ. 

ЗАГÁДУВАТИ [за
|
гадувати] дієсл., недок., ЗАГАДÁТИ [зага

|
дати] док. 

(кому що) 1. Запрошувати кого-небудь на певний термін до виконання якоїсь роботи: 

(із розповіді про родича) Приходúв Васúль. Загáдувов на зóвтра йти до нéго 

цементувáти. 2. Наказувати кому-небудь на певний термін приступити до виконання 

якоїсь роботи: (із часів існування колгоспу) Приходúла ланковá, загáдувала зóвтра 

йти на буракú. 

ЗАГАЛÁКАТИ [зага
|
лакати] дієсл., док. (кого) 1. Забити памороки комусь 

балачками. 2. Затримати когось тривалою розмовою. Див. ще ГАЛÁКАТИ. 

ЗАГАЛÁКАТИСІ [зага
|
лакатис΄і] дієсл., док. 1. Розмовляти довго, забувши 

про плин часу: Ми тут загалáкалисі з тобóв, а чьис йде: біжý, бо вже полýдни, 

трéба корóву дої́ти. 2. Будучи зайнятим тривалою розмовою, пропустити щось 

важливіше; протеревенити: Ми з Марúнов загалáкалисі, а автóбус лиш фúркнув кóло 

нас (тобто: одна із співрозмовниць через розмову не встигла на рейсовий автобус). 

ЗАГАЛÓМ [зага
|
лом] присл. Взагалі, загалом: Пшенúцю засипáют у 

стýпір, піхáют, там з нéї лиш злі́зе самá полóва, а загалóм вонá цілá, нáвіть пі́сля 

варі́ння. 

ЗÁГАЛЬ [
|
загал΄] присл. Разом; усе вкупі: (про великі і малі розміром 

картоплини, зібрані на полі в одну купу) Немá чісý з тим бáвитисі (тобто: Нема часу, 

щоб сортувати картоплини за розміром). Зáраз бýде дощ. Скорúнько зберú в мішóк і 

несú то всьо зáгаль. 

ЗАГАЛЬМУВÁТИ [загал΄му|вати] дієсл., док. Загальмувати. Див. ще 

ГАЛЬМУВÁТИ. 

ЗАГАМУВÁТИ див. ЗАГАМÓВУВАТИ. 

ЗАГАМÓВУВАТИ [зага
|
мовувати] дієсл., недок., ЗАГАМУВÁТИ 

[загаму
|
вати] док. 1. (що) затамовувати. 2. (кого) заспокоювати; втихомирювати: Йогó 

мáма - то мýдра жíнка. Молоді́ між собóв так сварúлисі, шо всі дýмали, шо вонú 

рáзом жúти не бýдут. Але вонá то всьо загамувáла. Див. ще ВГАМÓВУВАТИ, 

ВГАМÓВУВАТИСІ, ЗАГАМÓВУВАТИСІ. 
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ЗАГАМÓВУВАТИСІ [зага
|
мовуватис΄і] дієсл., недок., ЗАГАМУВÁТИСІ 

[загаму
|
ватис΄і] док. 1. Затамовуватися. 2. Заспокоюватися. Див. ще 

ВГАМÓВУВАТИ, ВГАМÓВУВАТИСІ, ЗАГАМÓВУВАТИСІ. 

ЗАГАМУВÁТИСІ див. ЗАГАМÓВУВАТИСІ. 

ЗАГАНЄ́ТИ див. ЗАГАНЬИ́ТИ. 

ЗАГАНЬИ́ТИ [зага
|
н´ити] ЗАГАНЄ́ТИ [зага

|
н´е

и
ти] дієсл., недок., 

ЗАГНА́ТИ [за
|
гнати] док. 1. Заганяти: Такі́ всі байдýжні, ніхтó не хóче корóви до 

стáйні загнáти. 2. перен. Випадково, внаслідок необережності, застромлювати в тіло 

щось гостре: Не робú тóго, бо заженéш в пáлиц скáлку, ми бýдем тобі́ вітігáти і 

бýде крик на всі сьвітú. Див. ще ГНÁТИ, ПІГНÁТИ, ПОГНÁТИ. 

ЗАГАРАЗДИ́ТИ [загараз
|
дити] дієсл., док. 1. (про річ) десь покласти і 

забути місцезнаходження. 2. перен. (про істоту) відправити, помістити і т. ін. у важкі 

для проживання умови. 

ЗАГАРÁЖДЖУВАТИСІ [зага
|
ражджуватис΄і] дієсл., док., 

ЗАГАРАЗДИ́ТИСІ [загараз
|
дитис΄і] док. 1. (в що і без додатка) запропащуватися; 

встрявати в що-небудь неприємне, в незручну ситуацію і т. ін. 2. Потрапляти в 

небезпечне місце: (дорослий до хлопчика, який виліз на черешню) А ти чо тудá 

загараздúвсі? 

ЗАГАРАТÁТИ [загара
|
тати] дієсл., док. 1. (чим, по чому) почати бити, 

стукати. 2. (в що) почати сильно і різко стукати в що-небудь, грюкати. Див. ще 

ВГАРАТÁТИ, ГАРАТÁТИ, ГАРАТНУ́ТИ, ПОГАРАТÁТИ. 

ЗАГÁРБАТИ [за
|
гарбати] дієсл., док. Обманом, хитрістю або силою 

привласнити собі чуже майно, гроші і т. ін. Див. ще ГÁРБАТИ, НАГÁРБАТИ. 

ЗАГАРЧЄ́ТИ див. ЗАГАРЧЬИ́ТИ. 

ЗАГАРЧЬИ́ТИ [загар
|
ч’ити], ЗАГАРЧЄ́ТИ [загар

|
ч’е

и
ти] дієсл., док. 

1. (про собаку) загарчати. 2. перен. (про людину) почати сильно, з раптовим гнівом 

або ненавистю говорити до кого-небудь. Якщо слово гáркнути передає одноразову 

дію, то словом загарчьúти може бути передана не лише одноразова, а в певних 

ситуаціях і багаторазова дія. 

ЗАГАСÁТИ [зага
|
сати] дієсл., недок., ЗАГÁСНУТИ [за

|
гаснути] док. 

(переставати горіти, світити) гаснути. Те саме, що ГÁСНУТИ.  

ЗАГÁТА [за
|
гата], -и, ж. Загата. 

ЗАГАЧЕ́НИЙ [зага
|
чениĭ], -а, -е/-и, дієприкм. Загачений. 

ЗАГÁЧУВАТИ [за
|
гачувати] дієсл., недок., ЗАГАТИ́ТИ [зага

|
тити] док. 

Загачувати. 

ЗАГÁЮВАТИ [за
|
гайувати] дієсл., недок., ЗАГАЇ́ТИ [зага

|
йіти] док. 

Займати, засаджувати певну земельну ділянку: То не трéба загáювати горóд буракóм 

‘То не треба засаджувати город буряком’. 

ЗАГИНÁТИ [заги
|
нати] дієсл., недок., ЗАГНУ́ТИ [заг

|
нути] док. 

1. Загинати. 2. перен. Явно брехати. 3. перен. Вказувати надмірну ціну: Він на базарú 

загнýв такý цінý, шо ніхтó не хотíв в нéго купувáти. Див. ще ГНУ́ТИ. 

ЗАГИРЗÁТИ [загир
|
зати] дієсл., док. 1. (про коней) заіржати. 2. перен., 

згруб. (про людей) голосно зареготати, голосно розреготатися, втішаючись 

чим-небудь. Див. ще ГИРЗÁТИ. 

ЗАГІ́Н [за
|
г’ін], -гóну, ч. 1. Ділянка землі, городу, поля. 2. Велика ділянка 

чого-небудь посіяного або посадженого (сінокосу, картоплі і т. ін.): То є шо копáти, 
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там дóбрий загі́н мандибýрки ‘Нам довго доведеться викопувати картоплю (збирати 

урожай картоплі), бо там велика ділянка посадженої картоплі’. 

ЗАГІРЖЄ́ВЛИНИЙ див. ЗАІРЖЬИ́ВЛИНИЙ. 

ЗАГІРЖЬИ́ВЛИНИЙ див. ЗАІРЖЬИ́ВЛИНИЙ. 

ЗАГЛАЇ́ТИ [загла
|
йіти] дієсл., док. 1. Звести нанівець. 2. Залагодити справу 

миром, втихомирити. Пор. ЗАТАЛЮВÁТИ, ПОТАЛЮВÁТИ. 

ЗАГНА́ТИ див. ЗАГАНЬИ́ТИ. 

ЗАГНІ́ВАТИСІ [за
|
гн´іватис´і] дієсл., док. Образитися: а) Вонá сі на мéне 

загні́вала; б) (діти про собаку) Він не гáвкає, він загні́вавсі. Див. ще ГНІ́ВАТИСІ, 

ПОГНІ́ВАТИСІ. 

ЗАГНІТИ́ТИ [загн΄і
|
тити] дієсл., док. Прирум’янити хліб, калач, булки і 

т. ін. при випіканні в печі за допомогою жарин. 

ЗА́ГНІТОК [
|
загн´іток], -тка, ч., перен., згруб. Прізвисько низькорослої 

людини. 

ЗАГНУ́ТИ див. ЗАГИНÁТИ. 

ЗАГОДІ́ [заго
|
д΄і] присл. 1. Заздалегідь. 2. Незабаром, через деякий час. 

ЗАГÓЛОСНО [за
|
голосно] присл. Занадто голосно. Див. ще ГÓЛОСНО. 

ЗАГÓНИСТИЙ [за
|
гонистиĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. (про характер людини, 

рису вдачі) гарячковий, нервовий, неврівноважений. 2. Палкий, завзятий. 3. перен., 

згруб., з відтінком осуду. Який говорить або діє під впливом миттєвих душевних 

поривів, який приймає спонтанні і не завжди продумані рішення і прагне відразу ж їх 

реалізовувати (часто потрапляючи потім у незручну ситуацію). 

у знач. ім. загóнистий, -а, -е/-и – той, хто приймає рішення і виконує їх 

імпульсивно, добре не продумавши. 

Див. ще ЗАГОРЕ́НИЙ, ЗАПАЛЕ́НИЙ. 

ЗАГОРЕ́НИЙ [заго
|
рениĭ], -а, -е/-и, дієприкм. (про характер людини) 

1. Запальний, нервовий. 2. Який приймає швидкі і часто неправильні рішення. 

у знач. ім. загорéний, -а, -е/-и – 1. Той, хто має запальний, нервовий 

характер. 2. Той, хто приймає поспішні, швидкі і часто неправильні рішення. 

Див. ще ЗАГÓНИСТИЙ, ЗАПАЛЕ́НИЙ. 

ЗАГОРНÉНИЙ [загор
|
нениĭ], -а, -е/-и, дієприкм. Одягнений (перев. у 

теплий одяг). 

ЗАГОРНУ́ТИСІ див. ЗАГОРТÁТИСІ. 

ЗÁГОРОДА [
|
загорода], -и, ж. Огороджене місце на подвір’ї для квітника, 

грядок або утримування влітку домашньої птиці і т. ін. 

ЗАГОРОДЖЕ́НИЙ [загоро
|
джениĭ], -а, -е/-и, дієприкм. 1. Який закритий 

для проходу чи проїзду плотом, зробленим з лози, пруття і т. ін. 2. Який закритий для 

проходу чи проїзду за допомогою будь-якого предмета, речі і т. ін. 

ЗАГОРÓДЖУВАТИ [заго
|
роджувати] дієсл., недок., ЗАГОРОДИ́ТИ 

[загоро
|
дити] док. 1. (робити загорожу) загороджувати. 2. (ставити яку-небудь 

перепону на чиємусь шляху) загороджувати, перегороджувати. Див. ще ГОРОДИ́ТИ, 

ОБГОРОДИ́ТИ, ПЕРЕГОРÓДЖУВАТИ. 

ЗАГОРТÁТИСІ [загор
|
татис΄і] дієсл., недок., ЗАГОРНУ́ТИСІ 

[загор
|
нутис΄і] док. 1. (в що) одягатися (перев. у піджак або верхній одяг): Він 

загорнýвсі в кýртку і пішóв до клýбу. 2. Застібатися. Див. ще ЗАГОРНУ́ТИСІ. 

ЗА́ГОРТКА [
|
загортка], -и, ж. Будь-який одяг, у який одягаються (перев. 

піджак або верхній одяг), особливо в негоду. 
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ЗАГРÁБУВАТИ [заг
|
рабувати] дієсл., недок., ЗАГРÁБАТИ [заг

|
рабати] 

недок. (загортати, засипáти чим-небудь) загрібати. Див. ще ВИ́ГРАБАТИ, 

ГРÁБАТИ, ЗАГРÁБАТИ, ПОГРÁБАТИ, РОЗГРÁБАТИ. 

ЗАГРА́ВА [заг
|
рава], -и, ж. Світло від кількох частих і сильних блискавок 

підряд. 

ЗАГРАНИ́ЦІ [загра
|
ниц´і], -і, ж. Закордон: а) Та лі́пше би вонá за той чьис 

на щось ві́вчиласі, а не валанцáласі по заграницьúх; б) А я шо не вúдів в тій 

загранúци? ‘Мене не цікавить поїхати за кордон’. 

ЗАГРИЗА́ТИ [загри
׀
зати] дієсл., недок., ЗАГРИ́ЗТИ [за

׀
гризти] док. 

Загризати. 

ЗАГРІ́ТИ [за
|
гр΄іти] дієсл., док. (про їжу) підігріти уже приготовану раніше 

страву: а) Загрі́й си борщý! б) Загрі́й мньúсо і їж, áли помúй рýки пéрший раз. Див. ще 

ГРІ́ТИ, ПІДОГРІ́ТИ. 

ЗАГУБИ́ТИ [загу
|
бити] дієсл., док. Загубити. Див. ще ГУБИ́ТИ. 

ЗАГУРКОТІ́ТИ [загурко
|
т΄іти] дієсл., док. (почати гуркотіти) загуркотіти. 

◙ аж загуркоті́ло (за ким) – про чиюсь швидку втечу. 

ЗАГУСÁТИ [загу
|
сати] дієсл., недок., ЗАГУ́СНУТИ [за

|
гуснути] док. 

Ставати густим, в’язким; гуснути, твердіти. Див. ще ГУ́СНУТИ. 

ЗАГУ́СЛИЙ [за
|
гуслиĭ], -а, -е/-и, дієприкм. (який загуснув) загуслий. 

ЗАГУ́СНУТИ див. ЗАГУСÁТИ. 

ЗАГУСТИ́Й [загус
|
тиĭ], -á, -é, прикм.  Густий понад норму, занадто густий: 

То тíсто загустé, трéба йогó трóха водóв розпустúти. 

ЗАДАВÁТИ [зада
|
вати] дієсл., недок., ЗАДÁТИ [за

|
дати] док. (давати, 

пропонувати що-небудь для виконання, вивчення, розв’язання і т. ін.) задавати: Він 

всьо лі́то проваланцóвсі, нічóго не читóв, шо йомý в шкóлі задáли. 

ЗАДÁТИ див. ЗАДАВÁТИ. 

ЗАДÁЧІ [за
|
дач’і], -і, ж. (у математиці) задача. 

ЗАДВІ́ЙНИЙ [зад
|
в’іĭниĭ], -а, -е/-и, прикм. (який складається з двох 

однорідних або подібних частин, предметів) подвійний: У мéне задві́йні ві́кна. 

◙ задві́йна фамі́лія (= двійнá родúна) – коли родичаються і з одного боку, і з 

другого: наприклад, хлопець одружується з дівчиною, а брат нареченої потім, через 

якийсь час, одружується з сестрою нареченого. Див. ще ДВІЙНИ́Й. 

ЗАДЕ́НОК [за
|
денок], -нка, ч. Задня частина воза. 

ЗАДЕ́РТИ див. ЗАДИРА́ТИ. 

ЗАДИВУВÁТИСІ [задиву
|
ватис΄і] дієсл., док. Здивуватися. Див. ще 

ДИВУВÁТИСІ, ЗДИВУВÁТИСІ. 

ЗАДИРА́ТИ [зади
|
рати] дієсл., недок., ЗАДЕ́РТИ [зад

|
ерти] док. 

1. (заломлювати краї або частину чого-небудь (покрівлі, одягу і т. ін.)) задирати. 

◙ задирáти (задéрти) нóса – ставати чванливим, гонористим; зазнаватися. 

2. (робити, утворювати задирку – на дереві, пальцях руки і т. ін.) задирати. 

ЗА́ДИРКА [
|
задирка], -и, ж. (задерта шкірочка коло нігтя) задирка. 

ЗАДИХА́ТИСІ [зади
|
хатис΄і] дієсл., недок., ЗАДИХНУ́ТИСІ [задих

|
нутисі] 

док. Задихáтися. 

ЗАДІ́ТИ [за
|
д´іти] дієсл., док. (що) покласти яку-небудь річ кудись і забути, 

в якому місці її було покладено. Див. ще ПОДІ́ТИ. 

ЗÁДНИЙ [
|
задниĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. (який рухається, перебуває, 

міститься і т. ін. позаду, ззаду; протилежне – перéдний) задній. 2. (обернений назад; 
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зворотний (про напрям руху) задній. ◙ зáдний хід – (перев. про автомобіль) рух 

назад, у зворотному напряму (не розвертаючи автомобіля у напрямку руху). 

ЗАДОВОЛЕ́НИЙ [задово
|
лениĭ] -а, -е/-и, дієприкм. 1. (який одержав 

задоволення від чого-небудь: виконаної роботи, зробленої покупки, одержаного 

подарунка і т. ін.) задоволений. 2. Який одержав цілковиту насолоду від сексу: (із 

жартівливої розмови жінок) Чи ти хоть раз в житю́ булá задоволéна? 

ЗАДОВОЛИ́ТИ [задово
|
лити] дієсл., док. Задовольнити. Див. ще 

ВДОВОЛИ́ТИ. 

ЗАДОРÓЖКИ [задо
|
рож

ш
ки], Задорóжок, мн. Назва поля. 

ЗАДУРИ́ТИ див. ЗАДУ́РУВАТИ. 

ЗАДУРНІ́СІНЬКО [задур
|
н΄іс΄ін΄ко] присл. Цілком безкоштовно, задарма. 

Див. ще ДУ́РНО, ЗАДУ́РНО. 

ЗАДУ́РНО [за
|
дурно] присл. 1. (одержати що-небудь) безкоштовно або в 

подарунок. 2. Задарма, без грошей, без оплати, в дарунок: Ніхтó в магазúні задýрно 

хлі́ба не дає́. 3. (працювати) без оплати праці. 4. Не маючи користі, марно. ◙ як 

задýрно – за низьку ціну; з дуже малою оплатою чи винагородою: а) Не бýло купці́в 

на базарú. Бýльбу мýсіла м віддáти як задýрно; б) Давáй кýпим ту сорóчку, вúдиш, 

вонá люкс на тóбі сидúт. І мáло коштýє. Як задýрно. Див. ще ДУ́РНО, 

ЗАДУРНІ́СІНЬКО. 

ЗАДУ́РУВАТИ [за
|
дурувати] дієсл., недок., ЗАДУРИ́ТИ [заду

|
рити] док. 

1. Обманювати кого-небудь. ◙ заду́рувати (задури́ти) кому́сь го́лову – вміло 

обманювати кого-небудь брехливими розповідями: а) Дóвго він їй гóлову задýрувов, 

аж пóки вонá не дові́даласі, шо він мáє йúнчу ді́вчину; б) Він задурúв ді́вці гóлову, тай 

бі́дне дівчинúско дýмає, шо він з нив ожéнисі. 2. (кого чим) відвертати чиюсь увагу. 

3. (про дітей) забавляти чимось, щоб відвернути таким чином увагу і заспокоїти: 

Трéба дитúну чúмось задурúти, абú не плáкала.  

ЗАДУ́Х [за
|
дух] ч. Душне, гаряче повітря: (із розповіді жінки про спекотну 

погоду) Я пішлá доя́ти корóву, а від неї йде такúй задýх! 

ЗАДУ́ХА [за
|
духа], -и, ж. Те саме, що А́СТМА. 

ЗАДУШИ́ТИ [заду
|
шити] дієсл., док. Задушити. Див. ще ДУШИ́ТИ 

1
. 

ЗАДУШИ́ТИСІ [ду
|
шитис´і] дієсл., док. Задушитися. Див. ще 

ДУШИ́ТИСІ 
1
. 

ЗАДУ́ШНО [за
|
душно] присл. (занадто душно) задушно. 

ЗАДЗЬÓБАТИ див. ЗАДЗЬÓБУВАТИ. 

ЗАДЗЬÓБУВАТИ [за
|
дз´обувати] дієсл., недок., ЗАДЗЬÓБАТИ 

[за
|
дз´обати] док. 1. (про птахів) ударяти дзьобом. 2. перен. Домучувати кого-небудь 

безпідставними придирками: Він мýсів покúнути ту робóту, бо начáльник вже йогó 

був задзьóбов. Див. ще ВИ́ДЗЬОБАТИ, ВИДЗЬÓБУВАТИ, ДЗЬÓБАТИ, 

ДЗЬÓБНУТИ. 

ЗАЖА́РУВАТИ [за
|
жарувати] дієсл., недок., ЗАЖА́РИТИ [за

|
жарити] док. 

Підсмажувати на сковорідці: (із розповіді мовця про спосіб приготування квасолі під 

назвою шпарáі) Трéба варúти з стручкáми, обтинáти кі́нчики (вýсики). Варýт, 

трут мóркву, зажáруют з цибýльков і даю́т одéн зубóк чисничкý потовчéного і 

мáслом помастьúт і їдьúт. 

ЗАЖЕ́РЛИВИЙ [за
|
жерливиĭ], -а, -е/-и, прикм. (про рису характеру) якому 

завжди мало багатства, грошей і т. ін., ненаситний. 
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ЗАЖИ́ВО [за
|
живо] присл. 1. (про рух) занадто швидко. 2. (про час) надто 

рано, зарано: Ще зажúво йти на автóбус. 

ЗАЖУРИ́ТИСІ [зажу
|
ритис΄і] дієсл., док. 1. (почати тужити, сумувати) 

зажуритися. 2. (про курку) почати видавати своєрідні звуки перед тим, як іти нестися. 

Див. ще ЖУРИ́ТИСІ, ПОЖУРИ́ТИСІ. 

ЗÁЗДРІТИ [
|
заздр’іти] дієсл., док. Побачити. Див. ще ВЗДРІ́ТИ, 

ВВИ́ДІТИ, ВИ́ДІТИ. 

ЗАЗИРА́ТИ [зази
|
рати] дієсл., недок. Заглядати. ◙ зазирáти на чужі́ 

подвірá – заглядати через паркани на чужі подвір’я; бути надто цікавим або 

безсоромним, нахабним. Див. ще ОБЗИРА́ТИ. 

ЗАЗИЧЬИ́ТИ [зази
|
ч’ити], ЗАЗИЧЄ́ТИ [зази

|
ч’е

и
ти] дієсл., недок., 

ЗАЗИ́ЧИТИ [за
|
зичити] док. (в кого) позичати. Див. ще ЗИ́ЧИТИ, ПОЗИ́ЧИТИ, 

ПОЗИЧЬИ́ТИ. 

ЗАІРЖЄ́ВІТИ див. ЗАІРЖЬИ́ВІТИ. 

ЗАІРЖЄ́ВЛИНИЙ див. ЗАІРЖЬИ́ВЛИНИЙ. 

ЗАІРЖЬИ́ВІТИ [заір
|
ж’ив’іти], ЗАІРЖЄ́ВІТИ [заір

|
ж’е

и
в’іти] дієсл., док. 

(про металеву річ, металевий предмет, виріб і т. ін. – вкритися іржею) заіржавіти, 

заржавіти. Див. ще ІРЖЬИ́ВІТИ, ПОІРЖЬИ́ВІТИ. 

ЗАІРЖЬИ́ВЛИНИЙ [заір
|
ж’иўли

е
ниĭ], -а, -е/-и, ЗАІРЖЄ́ВЛИНИЙ 

[заір
|
ж’е

и
ўли

е
ниĭ], -а, -е/-и, ЗАГІРЖЬИ́ВЛИНИЙ [загір

|
ж’иўли

е
ниĭ], -а, -е/-и, 

ЗАГІРЖЄ́ВЛИНИЙ [заг’ір
|
ж’е

и
ўли

е
ниĭ], -а, -е/-и, дієприкм. Заіржавілий, заржавілий. 

ЗАЇЖДЖЬИ́ТИ [зайіж
|
дж’ити] ЗАЇЖДЖЄ́ТИ [зайіж

|
дж’е

и
ти] дієсл., 

недок., ЗАЇ́ХАТИ [за
|
йіхати] док. Заїжджати: а) Заїжджьúй на подві́рі ‘Заїжджай на 

подвір’я’; б) Він туй-туй не заї́хов машúнов в фóсу ‘Він ледь не заїхав машиною у 

канаву’. 

ЗАЇ́ХАТИ див. ЗАЇЖДЖЬИ́ТИ. 

Висновки та перспективи використання результатів дослідження. 

Здійснене дослідження переконує у необхідності видання сучасних словників 

діалектного мовлення мешканців окремого села. Мовний світ окремої говірки – це 

унікальне явище, яке розкривається власне у лексикографічних працях. Словники 

такого зразка дають змогу глибше проникнути у суть значення кожного слова та 

багатство його семантичних відтінків у різних ситуативних контекстах. У 

перспективі планується публікація цього словника у повному обсязі. 

Список умовних скорочень 

Див. – дивись; дієприкм. – дієприкметник; дієсл. – дієслово; док. – 

доконаний вид; ж. – жіночий рід; згруб. – згрубіле; знач. – значення; ім. – іменник; 

мн. – множина; напр. – наприклад, недок. – недоконаний вид; перев. – переважно; 

перен. – переносне значення; пор. – порівняй; прикм. – прикметник; присл. – 

прислівник; с. – середній рід; сп. р. – спільний рід; ч. – чоловічий рід; ♦ –

 фразеологічні одиниці; ◙ – узвичаєні вислови. 
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The article suggests new approaches to the lexicographical processing of the modern 

speech lexis of residents from the particular village. Dialect of the village Stryhantsi of Tysmenytsya 

district, Ivano Frankivsk region was chosen as an object of the research, it is currently included into 

the dialect of the South-West Naddnistrianshchyna. The village is situated 30 km from the regional 

center – the city of Ivano-Frankivsk (driving through Roshniv, Klubivtsi, Tysmenytsia). It is supposed 

that the village was founded in 1624. The village is marked on the map of the French engineer- map-

maker Le Vasseur de Beauplan dated 1650. The article contains the third part of the lexemes starting 

from ‘З’ (Z) letter. Registry words are provided under the capital letters in bold in accordance with 

the Ukrainian alphabet. Each vocabulary article provides the transcription with the obligatory mark of 

the stress and other acoustic peculiarities of the lexeme after the registry word in the square brackets.  

Stress mark in the transcription is put before the stressed syllable. Remarks are provided after the 
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square brackets: for the noun – indication of the ending in the genitive case singular, indication of 

gender; for the verb – indication of the belonging to the part of the speech and aspect, for the 

adjective – indication of the belonging to part of the speech. Adjectives are provided in the form of 

masculine gender, followed by the endings in feminine and neutral genders; for other parts of the 

speech – indication of the belonging to the part of the speech. The glossary article provides all the 

meanings of the lexeme known to the author and the minimal quantity of the examples with the 

quotes from the colloquial dialect speech, especially with meanings which can differ from the 

meaning of the same lexeme in the standard language. Endings are separated by the Arabic numerals. 

Homonyms are provided in the separate articles with the separate quantitative indication of the index 

to the right.  Onyms along with the appellative lexis are introduced into the glossary (last names, 

street nicknames, microtoponyms). Common phrases are also presented in addition to idioms. Some 

of the lexemes present a significant interest for the researchers of the historical grammar of Ukrainian 

language. 

Key words: dialectology, lexicography, phraseology, dialectal speech, dialect, Stryhantsi 

village. 

 


